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Сучасне навчання іноземних мов орієнтується не лише на граматичні та 

лексичні аспекти, а й на розвиток міжкультурної компетенції. Східні мови мають 

унікальну систему письма, фонетику та соціокультурні особливості, що потребує 

застосування мультимодальних стратегій для ефективного засвоєння матеріалу 

та розуміння культурного контексту. 

Інтеграція різних методів навчання дозволяє студентам більш ефективно 

занурюватися в мовне середовище. Основні мультимодальні стратегії включають: 

• використання відеоуроків для відображення невербальних аспектів спілкування; 

• аудіолінгвістичні вправи для покращення сприйняття корейської фонетики; 

• інтерактивні платформи (LingoDeer, Coursera, EdX) для поєднання різних 

каналів сприйняття; 

• віртуальні мовні клуби та обговорення для розвитку комунікативних навичок; 

• гейміфіковані вправи, що покращують мотивацію студентів. 

Вивчення східних мов передбачає ознайомлення з культурними кодами та 

особливостями комунікації. Використання мультимодальних технологій сприяє: 

1) розумінню культурних контекстів завдяки інтерактивному контенту; 

2) взаємодії з носіями мови через соціальні платформи та онлайн-спільноти; 

3) ознайомленню з традиціями, жестами та соціальними нормами Кореї через 

доповнену реальність та відеоконтент; 
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4) створенню мовного занурення за допомогою мобільних додатків та чат-ботів. 

Переваги мультимодального навчання: 

• формування глибшого розуміння китайської/корейської/японської культури; 

• підвищення мотивації до навчання завдяки інтерактивним ресурсам; 

• полегшення засвоєння складних мовних конструкцій через різні канали 

інформації; 

• розвиток навичок міжкультурної комунікації. 

Отже, мультимодальні стратегії є ефективним інструментом не лише для 

засвоєння східних мов, а й для розвитку міжкультурної компетенції. Інтеграція 

відео, аудіо, інтерактивних платформ та гейміфікації сприяє більш глибокому 

зануренню в мовне середовище та розумінню соціокультурних норм. Подальші 

дослідження можуть зосереджуватися на адаптації мультимодальних методів до 

специфічних навчальних груп. 
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